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Montagehinweise

Reihenfolge der Montage:
Beckenunterschrank
Spiegelelement, Spiegelschrank
Hangeschrank, Midischrank

DIE MONTAGE IST DURCH FACHKUNDIGE PERSONEN DURCHZUFUHREN.

Vor Gefahr bei fehlerhafter Montage wird gewarnt. Bei Schaden an Mébeln oder Personen, die durch
fehlerhafte Montage oder durch die Montage durch nichtfachkundige Personen entstehen, erlischt
jegliche Gewahrleistungspflicht.

Versichern Sie sich, dass sich im Montagebereich weder Wasser- noch Elektroleitungen befinden und
dass die mitgelieferten Befestigungsmaterialien fir das Mauerwerk geeignet sind.
Leichtbauwénde o.4. erfordern Spezialdibel, ansonsten ist die Lastaufnahme nicht ausreichend.

Achtung:

Der Anschluss des Strom-Zuleitungskabels muss unter Berlcksichtigung von VDE 0100-701 durch
einen Fachmann erfolgen.

Anderungen aufgrund technischer Weiterentwicklung bleiben uns vorbehalten.

Instructions for Installation

Order of installation:

[@Basin cabinet

[Z] Mirror board, Mirror cabinet
[BlWall cabinet, Midi cabinet

THE INSTALLATION HAS TO BE CARRIED OUT ONLY BY EXPERTS / SKILLED PERSONNEL.

The user is warned against the dangers of inaccurate installation. The warranty deed expires for any
damages to furniture or people that have been caused by inaccurate installation or the installation by
unskilled /unqualified personnel.

Please ensure that there are neither water nor electrical pipes within the area of installation and that
the fixing and mounting material provided together with the furniture is suitable for the masonry.

Gypsum plasterboard walls require special dowels; otherwise the load carrying capacity is not
sufficient.

Attention:

The connection of the electrical power supply cable needs to be made by a technical expert under
consideration of IEC 60364-7-701.
We reserve the right to modifications due to technical development.

FACKELMANN'
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A ohne FuRe/
without feet

B mit FURen*/
with feet*

siehe Seite 7/
see page 7

siehe Seite 8-9/
see page 8-9

Al

*nicht inklusive/ rACKELMANN®

*not included
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A ohne FuRe/
without feet

Siphonabdeckung/ syphon hider
(nicht inklusive/ not included)

Art-Nr.:

Item-No.:
Silber/ silver: 61546
Pergamon/ pergamon: 61547
Weil}/ white: 61548

900mm

Abstandsmal’ vor Ort priifen!
Check the distance on site!

D

|

*OFF = Oberkante fertiger Ful3boden
*OFF = Top edge of finished floor

FACKELMANN'
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B mit FulRen/ 84600

with feet

4 x 4 x 8 x 24 x

20mm
20mm

FACKELMANN'
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B mit F3en/ Abstandsmalf vor Ort priifen!
with feet Check the distance on site!

25—
Siphonabdeckung/ syphon hider H ‘:DQH .
(nicht inklusive/ not included)
\‘-:E@
J
Art-Nr.:
Item-No.:
Silber/ silver: 61546

Pergamon/ pergamon: 61547 *OFF = Oberkante fertiger Ful3boden

Weif/ white: 61548 E *OFF = Top edge of finished floor
y = max. 110mm ®
>

Kippsicherung/
9 9.1/ tilt protection

900mm
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Montage- und Pflegehinweise:
Instructions for mounting and use:
Instrukcja instalacji i konserwaciji:
Instructions de montage et d'utilisation:

Istruzioni per montaggio e utilizzo:
Montage- en Onderhoud adviesen:

Navod na instalaciu a udrzbu:

Upute za montazu i odrzavanje:

Napotki za montazo in nego:
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Montage- und Pflegehinweise:

Sehr geehrter Kunde,
wir gratulieren lhnen zum Kauf unserer Badmaobel, die bei sachgemafRer Behandlung lange Freude bereiten werden.
Bitte beachten Sie folgendes:
B Verpackungsmaterial und Kleinteile auRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
B Mobel und Spiegel nur feucht wischen und nur milde Reinigungsmittel verwenden.
m Beachten Sie die Hinweise bei Microfasertiichern. Ungeeignete Microfasertiicher kénnen die Fronten stark beschadigen.
B Keine alkoholhaltigen, scheuernden oder scharfen Reinigungsmittel (Glasreiniger) einsetzen.
® Das Mdbel immer trocken nachwischen, um eine Beschadigung des Materials (Aufquellen) oder der Spiegelbeschichtung (Blindflecken)
durch stehendes Wasser zu verhindern.
B Benutzen Sie keine Dampfreiniger. Dies fihrt zu Quellungen und zerstort die Mobel.
B Alle AnschluRbereiche der Abdeckplatten zu anderen Schranken und Wandflachen, sowie zum Waschbecken, sind mit Silikon oder anderer
geeigneter Dichtungsmasse zu versiegeln.
B Schitzen Sie Ihre Mobel im Wannen/Duschbereich mit einer Duschabtrennung. Schaden, die durch tbermafRige Nassbehandlung
entstehen, sind von der Gewahrleistung ausgenommen.
B Die Badmobel sind fir ein normales Badezimmerklima geeignet. Kurzfristige Luftfeuchtigkeit von 90 % mit eingeschlossen (kein
Saunabetrieb).
B Mitgelieferte Haken und Dubel nur fir Mauerwerk, Vollziegel MZ20, Hochlochziegel HLZ 20 oder Beton B25 geeignet.

ACHTUNG: Vor der Montage ist das Produkt auf Transportbeschadigungen zu priifen. Bitte bewahren Sie im Falle einer Beanstandung
die Verpackung auf. Fiir Schaden an bereits montierten Produkten oder aufgrund einer unsachgeméaBen Behandlung wird keine
Haftung iibernommen!

Hinweis bei Mobeln mit Elektro-Anschluss und Beleuchtung:

Der Anschluss darf nur durch den Fachmann unter Beachtung der VDE 0100-701 erfolgen!

Zur Erhéhung der Sicherheit ist ein FI-Schutzschalter mit 30 mA Nennfehlerstrom EN 61008 bauseits vorzusehen.

Unbeaufsichtigter Betrieb ist zu vermeiden.

Bei Gewitter oder langerem Nichtbetrieb trennen Sie die Trafobox / das Betriebsgerat vom Netz.

Auf diese Weise werden Schaden durch Blitzschlag oder Spannungsstéfe vermieden.

Eine beschadigte auere Leitung darf nur durch eine Fachkraft ersetzt werden.

Eine defekte Trafobox kann nicht repariert werden und ist gegen eine neue auszutauschen.

Beim Auswechseln von Leuchtmitteln ist auf die Ubereinstimmung der Angabe der max. Lampenleistung (W) und Spannung (V) mit den
Daten des Transformators/Leuchte zu achten.

Vor dem Lampenwechsel Stromversorgung unterbrechen.
=0 Bei einer festen Installation muss der Versorgungsstromkreis
mit einer Trennvorrichtung (z.B. Schalter ) ausgestattet sein.

Lampe bei der Anwendung vor
Feuchtigkeit schitzen!

\\ A
) )82
aa
NN

Mindestabstand zu angestrahlten Flachen,

«—
10 cm

@ Schutzisoliert, Schutzklasse |, Gerate mit

Schutzleiteranschluss (gelb/grin). e z.B.10 cm

D Schutzisoliert, Schutzklasse I, Gerate Diese Leuchte ist nicht fiir die Verwendung mit
ohne Schutzleiteranschluss. o "Kaltlicht - Lampen" (Cool beam Lamp) geeignet.
Schutzisoliert gegen Kleinspannung (< 50V), Schutzklasse llI, 350°C Bei Halogenleuchte: Kolben wird sehr heif3 (bis 350 °C),
Gerate ohne Schutzleiteranschluss. E;/’ vor dem Auswechseln oder Einstellender Leuchte das

Leuchtmittel abkiihlen lassen!

Halogen-Gluhlampen, die den erforderlichen Schutz

W Zur Direktmontage auf oder an schwer oder normal oy

entflammbaren Baustoffen. e gegen Platzen aufweisen.
Zum Einbau in Mébel geeignet, jedoch nicht bei normal N2 Bei Halogenleuchte: Lampenkolben nur mit einem
entflammbaren Oberflachen. ko Tuch anfassen und in die Fassung einsetzen!

N1 Die durchschnittliche Lebensdauer unserer LEDs betragt Bei Halogenleuchte mit Schutzglas: Jedes
15.000 Stunden. Nach der genannten Lebensdauer betragt zerbrochene Schutzglas ist sofort gegen ein neues
die Lichtleistung circa 70% der Ausgangslichtleistung. auszutauschen!

| Vermeiden Sie langeren direkten Blickkontakt mit der E Elektroprodukte durfen nicht im Hausmill entsorgt

ﬁ #| LED-Lichtquelle, da sonst Schaden am Auge entstehen werden. Flihren Sie diese Produkte geeigneten

Kkénnte f— Einrichtungen zur Wiederverwertung zu. Informieren

Sie sich bei lhrer Kommune oder Entsorgungsunter-
nehmen Uber geeignete Moglichkeiten zur
Wiederverwertung.

ACHTUNG HOHE BRUCHGEFAHR:
Fir einen eventuellen Versand verpacken Sie den Artikel bitte genauso wie Sie ihn erhalten haben. Verwenden Sie die
Originalverpackung mit Flll-und Polstermaterial, da wir lhnen sonst eventuell auftretende Transportschaden belasten missen!
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Instructions for mounting and use:

Dear customer,
Congratulations for purchasing our bathroom furniture, which will provide you with long-lasting pleasure, if you will follow our
instructions for cleaning and maintenance:

B Keep the packaging material and small parts out of the reach of children.

B Please polish the furniture and the mirror with a moist cloth, only use mild detergents.

B Please mind the instructions of microfibre cloths. Unsuitable microfibre cloths can do severe damage to the fronts.

m No alcoholic, scratching or aggressive cleansing agents (glass detergents).

m Please wipe the furniture always with a dry cloth to avoid any damages to the material (swelling) or of the mirror surface (blind
stains) because of remaining water.

® Do not use steam cleaner. The use of steam cleaners leads to swelling of the wood and ruins the furniture.

B Al fittings of the basin plate in contact with other cupboards and walls or to the base itself have to be sealed with silicone or other
appropriate sealing materials.

B Protect your furniture — if in contact to shower or tub — by a shower severance.

B Please note that we cannot accept any complaints regarding damages of extraordinary effects by water or humidity. Our bathroom
furniture is meant for use at regular bathrooms conditions, including shorttime air humidity of 90 % (no sauna).

B The included hooks and dowels are only suitable for walls of masonry, bricks MZ20 hole bricks HLZ20 or concrete B25.

ATTENTION ! Before mounting please check the product to see if any damage has been caused during transportation. Please keep
the packaging in case of complaint. Please note that we cannot accept any complaints regarding damage after the product has
been mounted.

Information for furniture with electrical connection and lighting:The electrical device must be connected by a qualified
electrician in compliance with IEC 60364-7-701!

To increase security an RCCB (Rated leakage current - 30mA - EN 61008) has to be provided on site/by customer.

Avoid unattended operation of device.

Disconect control gear during thunderstorms or when not used for a longer period. By this means damages caused by lightning or voltage
surges can be avoided.

A outer cable must be replaced only by a specialist.

The trafo-box cannot be repaired and must be replaced.

When changing bulbs, make sure that the maximum wattage (W) and the voltage (V) of the replacementbulb conform to the transformer or lamp.

Disconnect the power supply before changing bulbs. In case of g Protect lamp from moisture or
T a fixed installation the electrical connection has to be equipped B wetness during.
with a seperating appliance (f.ex. switch).

Protected isolation, protection class |, appliance

Minimum distance to the illuminated

£
with protected connection (yellw/green). IS’ surface f.ex. 10 cm.
Protected isolation, protection class Il, This lamp is not suitable for cool beam lamps.
appliance without protected connection. ;gm
Protected isolation against low voltage (< 50V), protection 350°C For halogen lamps: bulb becomes extremely hot (up
class lll, appliance without protected connection. §;§% to 350°C), before changing the buld or adjustment

of the lamp allow to cool down the bulb !

For direct installation on heavy or normal infallable Halogene bulb with protection against bursting.

§<om®

A
materials. fed
Suitable for installation in furniture, but not on normal (% For halogen lamps: Always use a cloth when
inflammable surfaces. >QK handling bulb or inserting into the socket!

For halogen lamps with protective glass: A broken
protective glass must be replaced immediately!

The average life time of our LEDs is 15,000 hours. The
optical power is around 70% of the exit optical power after
the mentioned life time.

A

|,
-

source since otherwise damage to the eye could arise. to houshold rubbish. Supply these products to the
suitable recycling companies. Please inform you

by your commune or a disposal company about
the suitable recycling options.

Avoid a longer direct visual contact with the LED light ﬁ Electronic products are not allowed to disposed
—

ATTENTION HIGH RISK OF BREAKING:
If the article is to be shipped, please pack it in exactly the same fashion as how you recived it. Use the original packing with
filling and paddding material. As otherwise we would have to charge You for any damage occurring transit!
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Instrukcja instalacji i konserwaciji:

Szanowny Kliencie,
gratulujemy zakupu mebli tazienkowych naszej produkcji. Aby dtugo i w petni mogli by¢ Panstwo usatysfakcjonowani z ich
zakupu, prosimy o przestrzeganie ponizszych wskazowek:
B Przechowywuj opakowanie i drobne elementy w miejscu niedostepnym dla dzieci.
B Powierzchnie mebli | luster nalezy czyscic lekko wilgotng $cierkg uzywajac tagodnych srodkéw do pielegnacii.
m Nalezy zapoznac sie ze wskazéwkami znajdujgcymi sie na opakowaniach scierek do pielegnacji
powierzchni z mikrowtokien. Niewtasciwe scierki mogg w znacznym stopniu uszkodzi¢ powierzchnie frontow
B Nalezy unika¢ srodkéw do szorowania, zaréwno o silnym dziataniu, jak i zawierajgcych alkohol.
B Aby usunac resztki wody z powierzchni mebla oraz smugi pozostate po wilgotnej Scierce, nalezy catg jego powierzchnie przetrze¢
szmatkg na sucho.
B Prosimy nie uzywa¢ maszyn do czyszczenia za pomocg pary. Powoduje to powstawanie pecherzy i prowadzi do uszkodzenia mebla.
B Potgczenia umywalki z szafkg lub blatem oraz przestrzen pomiedzy $ciang a umywalkg
muszg by¢ wypetnione silikonem (lub innym $rodkiem uszczelniajgcym).
B Meble znajdujace sie w poblizu wanny lub prysznica powinny by¢ oddzielone od nich zastong
lub parawanem. Szkody powstate w wyniku nadmiernego kontaktu mebla z wodg nie podlegajg gwaranc;ji.
m Nasze meble tazienkowe spetniajg przewidziane dla nich normy uzytkowania w pomieszczeniach
mieszkalnych, tj. krétki kontakt z powietrzem o wilgotnosci 90 %. Nie nadaja sie do wyposazenia sauny.
B Haki i kotki dostarczone wraz z meblem stuzg do mocowania ich w $cianach z cegly petnej MZ20, cegty dziurawki HLZ 20 oraz
betonowych z betonu B25

Uwaga: Przed rozpoczeciem montazu nalezy sprawdzi¢ produkt pod katem ewentualnych uszkodzen, ktore mogty powstac w trakcie
transportu. Prosimy o zachowanie oryginalnego opakowania w wypadku reklamacji. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody powstate w wyniku niewtasciwego obchodzenia si¢ z meblami, jak réwniez za szkody powstate na zamontowanych meblach.
Wskazoéwki dla mebli zawierajacych przytacza elektryczne i elementy oswietlenia.

Podtaczenia do sieci elektrycznej moze wykonac tylko elektryk posiadajacy odpowiednie uprawnienia. (IEC 60364-7-701)

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa, zalecamy uzycie wytgcznika o nominalnym zasileniu 30mA - EN 61008.

Praca urzadzenia tylko pod nadzorem.

Podczas burzy badz diugotrwatym stanie spoczynku, prosze wytgczy¢ zasilanie urzgdzenia. To chroni przed uszkodzeniami spowodowane
przpieciem badz btyskawica.

Na obudowie transformatora zasilajgcego swietléwke.

Uszkodzone transformatory nie podlegajg naprawie, muszg by¢ wymienione.

Przy wymianie elementéw $wiecacych, nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na zgodnos¢ podanej

mocy (W) i napiecia (V) na obudowie $wietldwki z danymi znajdujgcymi sie

Przeznaczone do bezposredniego montazu na lub w
normalnie palnych materiatach budowlanych. \

Lampy halogenowe odporne na pegkanie.

Nie nadajace sie do montazu w meblach z normalnie palnych V2 Przy wymianie zaréwek halogenowych, w trakcie
materiatow budowlanych. % wkrecania w oprawke, nalezy dotykac ich powierz-

chnie $wiecgce przez tkanine.

Srednia zywotnos¢ naszych diod LED to 15000 godzin. Po
tym okresie, natgezenie Swiatta wynosi okoto 70%

W przypadku stosowania zarowek halogenowych ze
szktem ochronnym, nalezy w przypadku jego

5 S < oB®

poczatkowej mocy Swiatta. zniszczenia, dokonaé natychmiastowej wymiany na
nowe.
Prosze unika¢ diuzszego, bezposredniego kontaktu ﬁ Urzadzenia elektryczne nie powinny by¢
ﬁ s wzrokowego z zrodtem Swiatta LED, w przeciwnym razie wyrzucane razem z odpadami domowymi. Prosze
moze dojs¢ do uszkodzenia oka. — o zwrot tych urzgdzen do oznaczonych punktow

recyklingowych. Wiecej informacji na temat
recyklingu, znajdg panstwo w urzedach gminy.

UWAGA! Niebezpieczenstwo sttuczenia:

W przypadku koniecznosci odestania artykutu do naszej firmy, prosimy zapakowa¢ artykut w taki sam sposoéb, w jakim zostat on do
Panstwa dostarczony. W tym celu prosimy o uzywanie oston i wypetnien jakie zawieraty oryginalne opakowania. W razie wystgpie-
nia szkod powstatych w transporcie, bedziemy zmuszeni obcigzy¢ Panstwa kosztami ich usuniecia.

- Przed wymiang $wietlowki, nalezy urzadzenie (szafke) 9% Zaréwki w trakcie ich uzywania nalezy
16 wytgczy¢ z pradu. "E\ chroni¢ przed wilgocig.

Izolacja ochronna, klasa izolacii I, urzadzenia 18 Minimalna odlegtos¢ do oéwietlane;

posiadajgce uziemienie (przewod zétto/zielony). AN powierzchni, np. 10 cm.

Izolacja ochronna, klasa izolacji I, Swietléwka nie jest przeznaczona do stosowania w

urzgdzenia bez uziemienia. ﬁ“ﬂ lampach o ,zimnym $wietle”.

Izolacja ochronna przed niskim napigciem (< 50V), klasa asoc Powierzchnia zaréwki halogenowej moze rozgrzewac sie

izolacji Ill, urzadzenia bez uziemienia. :\Ej do temperatury 350°C. Dlatego przed wymiang
nalezy poczeka¢ az wystygnie, a nastepnie dokonac¢
wymiany.
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Instructions de montage et d'utilisation :

Chere cliente, Cher client,
Félicitations pour I'achat du meuble de salle de bains, qui vous satisfera pleinement, tant que nos instructions de nettoyage et d'entretien
seront respectées:

B Gardez les matériaux d'emballage et les petites piéces hors de portée des enfants.

B \/euillez polir le meuble et le miroir avec un chiffon humide, utilisez uniquement des détergents doux.

B Observer les instructions des chiffons de microfibre. Les chiffons de microfibre inappropriés peuvent endommager les fronts
gravement.

B N'utilisez aucun produit abrasif ou a base d’alcool, des détergents puissants (tels les nettoyants pour vitres).

B En cas de stagnation de I'eau, veuillez toujours essuyer le meuble et le miroir avec un chiffon sec pour éviter tout dommage
(gonflement sur la surface, tdches aveugles sur le miroir).

B Ne pas utiliser du nettoyeur a vapeur. L'usage d’un nettoyeur a vapeur fait gonfler le bois et détruit les meubles.Tous les
raccords entre et sur le plan de travail, le mur, d'autres armoires ou le lavabo doivent étre réalisés en silicone ou dans d'autres
matériaux d'étanchéité appropriés.

B Prévoyez une certaine distance entre vos meubles et I'espace douche ou la baignoire.

B Nous n’accepterons aucune réclamation relative a des dommages inhabituels causés par I'eau ou I'numidité.

B Nos meubles sont destinés a étre installés dans une salle de bains, dont le taux d'humidité dans I'air peut étre de 90% pendant
un court instant (ne pas créer un environnement sauna).

B | es crochets et les chevilles inclus avec le meuble conviennent uniquement aux murs en mortier/pierre/brique (briqgues MZ20
ou briques creuses HLZ20) et en béton B25.

ATTENTION: Avant de monter le meuble, veuillez, s'il vous plait, vérifier s’il a subi ou non des dommages durant le transport.
Garder I’emballage en cas de réclamation. Nous n’accepterons aucune plainte relative a des dommages causés durant / aprés
montage, ou suite a un traitement inadéquat.

INSTALLATION ELECTRIQUE ET BRANCHEMENTS:

Les raccordements électriques doivent étre réalisés par un professionnel selon les normes en vigueur. (IEC 60364-7-701)

Afin de maximiser la sécurité, un disjoncteur différentiel (30mA - EN 61008) doit étre installé par le client.

Evitez les opérations sur I'appareil sans surveillance.

Eteignez I'appareil de contrble pendant les orages ou pendant de longues périodes d'inutilisation. Ainsi, vous empécherez les dommages
causés pas la foudre ou les survoltages.

Un cable extérieur ne doit étre remplacé que par un spécialiste.

Un cable transformateur / interrupteur ne peut pas étre réparé mais doit étre remplacé.

En cas de changement de luminaires, veuillez respecter la puissance maximale en Watts et Volt indiquée sur les ampoules.

Couper le courant avant toute manipulation. Pour sécuriser votre 9% Eviter toute projection d'eau vers les
L[N . . s e . . . oA < .
<O installation, I'alimentation électrique doit étre assurée par un oo ampoules.
dispositif de séparation (un commutateur, un interrupteur par
exemples).
Protection isolante, protection classe |, dispositifs avec raccord v Distance minimale par rapport a la surface
de protection (jaune / vert). e illuminée p.ex. 10 cm.

D Protection isolante, protection classe Il, Cette lumiere n'est pas adaptée pour étre utilisée avec
dispositifs sans raccord de protection. g « une ampoule a lumiére froide » (Cool beam lamp).
Protection isolante contre la basse tension (< 50V), protection 350°C Pour une lampe halogéne : si 'ampoule halogéne est
classe lll, dispositifs sans raccord de protection. NS trés chaude (jusqu’a 350° C), avant de la changer ou

I'ajuster, laissez la complétement refroidir !
Peut étre monté directement sur des matériaux de
construction lourds ou normalement inflammables. ey Ampoule halogéne avec protection nécessaire contre

el I'éclatement.
W Convient au montage de meubles, mais ne pas monter sur une
surface inflammable. W7 Halogéne : saisir I'ampoule avec un tissu avant de
’ linstaller.
S~ La durée de vie moyenne de nos LED est de 15000

heures. A.lf-dela dey la quree de; vie mentionnée, la diffusion Halogene avec écran de protection : remplacer
de la lumiere est d’environ 70 % de sa performance. sans tarder tout écran de protection fissuré.

Les appareils électriques ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageéres. Remettez ces produits =

ﬁ | Evitez un contact direct et prolongé avec la source
¥
a une institution compétente pour le recyclage.

lumineuse LED, car cela endommagerait gravement vos

13

yeux. . )
Informez-vous aupres de votre commune ou d'une

entreprise d'évacuation des déchets sur les
possibilités adéquates de recyclage.

ATTENTION DANGER DE CASSE - TRES FRAGILE:

Pour un transport eventuel, veuillez emballer I'article avec les mémes précautions que celle prises pour son expedition initiale.
Utiliser I'emballage original avec la matiére doublure et de remplissage; sinon, des dommages de trasnport éventuels seront
portés a votre charge.
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Istruzioni per montaggio e utilizzo:

Caro cliente,
Congratulazioni per I'acquisto dei nostri mobili per bagno, che le daranno duratura soddisfazione, se seguira le nostre
istruzioni per pulizia e manutenzione:

B || materiale di imballo e i piccoli pezzi dovrebbero essere sistemati in posti al di fuori della portata dei bambini.

B | ycidate mobile e specchio con un panno umido, usando solo detergenti delicati.

B Fate attenzione alle istruzioni dei panni in microfibra. Panni in microfibra inadatti possono causare seri danni alle ante.

B Non usate prodotti a base d’alcool, abrasivi o aggressivi (detergenti per vetri).

m Asciugate sempre il mobile con un panno asciutto per evitare danni al materiale (rigonfiamento) o alla superficie dello specchio
(macchie scure) a causa di residui di acqua.

m Non usate un pulitore a vapore. L'utilizzo di pulitori a vapore porta al rigonfiamento del legno e rovina il mobile.

m Tutti i collegamenti del lavabo in contatto con altri mobili e il muro o il piano stesso devono essere sigillati con silicone o altri prodotti
sigillanti adatti.

B Proteggete il vostro mobile — se in contatto con doccia o vasca — con un separatore. Non accetteremo alcun reclamo riguardo danni
causati da effetti straordinari di acqua e umidita.

B | nostri mobili da bagno sono concepiti per un uso nel bagno in condizioni regolari, inclusi brevi momenti di umidita dell’aria del 90%
(non creare un ambiente sauna).

B | ganci e i tasselli inclusi sono adatti solo per pareti in muratura, mattoni MZ20, mattoni forati HLZ20 o calcestruzzo B25.

ATTENZIONE ! Prima del montaggio controllate il prodotto per accertarvi che non siano stati causati danni durante il trasporto.
In caso di reclamo si prega di non buttare la confezione. Non possiamo accettare alcun reclamo riguardo danni causati durante o
dopo il montaggio del prodotto.

Informazioni per mobili con collegamenti elettrici e illuminazione: Il dispositivo elettrico deve essere collegato da un
elettricista abilitato secondo le leggi in vigore! (IEC 60364-7-701)

Per aumentare la sicurezza del RCCB (perdita di corrente nominale - 30mA - EN 61008) deve essere fornita in loco / dal cliente.

Evitare il funzionamento incustodito del dispositivo.

Disconnettere l'ingranaggio di controllo durante i temporali o quando non si utilizza per un lungo periodo. In questo modo i danni causati da
fulmini o sovratensioni possono essere evitati.

Un cavo esterno deve essere sostituito solo da uno specialista.

La scatoletta non puo essere riparata ma deve essere sostituita.

Quando si cambiano le lampadine, assicuratevi che il wattaggio (W) e il voltaggio (V) massimo della lampadina in sostituzione siano
conformi al trasformatore o alla lampada.

- Staccare la corrente prima di cambiare la lampadina. Nel caso 499 Proteggere la lampada da umidita e

) . . . s . . . PN y

) di impianto fisso I'alimentazione elettrica deve essere dotata di ‘ @\ acqua durante l'uso!
un dispositivo di separazione (ad. es. un interruttore).
Protezione isolante, protezione classe |, dispositivo F Distanza minima dalla superficie illuminata
con connessione protetta (giallo/verde). AN ad. es. 10 cm
Protezione isolante, protezione classe |I, 3 Questa lampada non ¢ adatta per lampadine a luce
dispositivo senza connessione protetta. & fredda.
Protezione isolante contro bassa tensione (< 50V), protezione 3s0°C Per lampade alogene: le lampadine diventano molto

classe lll, dispositivo senza connessione protetta. ;‘\@2’: calde (fino a 350° C), prima di cambiarle o sistemarle
bisogna far raffreddare la lampadina!

Per installazione diretta su materiali fortemente o @ Lampadine alogene con protezione contro
_ - 5 ) .
normalmente infiammabili. ‘ I'esplosione.

S <oB®

Adatto per installazione su mobili, ma non su superfici k%/d/ Per lampade alogene: Usare sempre un panno quando
normalmente infiammabili. si maneggia la lampadina o si inserisce nel
portalampada!

~I- | Ladurata della vita media dei nostri LED & di 15.000 ore. Per lampade alogene con vetro protettivo: un vetro
Dopo la durata di vita menzionata, il risultato della luce protettivo rotto deve essere sostituito
equivale approssimativamente al 70% della sorgente di luce. immediatamente!
Evitare un lungo contatto visivo diretto con la fonte di ﬁ I prodotti elettrici non devono essere smaltiti nei
ﬁ :'IF/’ luce LED, perché altrimenti potrebbe provocare danni rifiuti dome_'stlm. Ques_t| prodot_t| dev_on(_J essere
— consegnati ad apposite organizzazioni per il

agli occhi. riciclaggio. Informatevi presso il vostro Comune o

I'azienda responsabile dello smaltimento dei
rifiuti in merito alle possibilita di riciclaggio esistenti.

Attenzione: Pericolo di danni agli specchi - rottura
In caso di restituzione della merce, si prega di imballare I'articolo come l'avete ricevuto. Usate I'imballo originale con il
materiale di riempimento, altrimenti vi addebiteremo eventuali costi di danneggiamento durante il trasporto.
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Montage- en Onderhoud adviesen:

Wij

feliciteren u met de aankoop van ons badkamermeubel welke U,bij goed onderhoud,vele jaren van gebruiksplezier zal

bieden.Gelieve volgende tips in acht te nemen:

Bewaar het verpakkingsmateriaal en kleine onderdelen buiten het bereik van kinderen.

Het meubel en spiegel enkel met vochtige doek en milde reinigingsmiddelen schoonmaken.

Bij gebruik van micro-vezel doeken gelieve de gebruiksaanwijzing te respecteren. Onooglijk gebruik kan tot sterke beschadiging van
de fronten leiden.

Geen alcoholhoudende of schurende of aggressieve schoonmaakmiddelen(glasreinigers)gebruiken.

Het meubel altijd droog napoetsen om beschadiging door opzwelling van het materiaal of aantasting van de spiegellaagveroorzaakt
door vocht/staand water te vermijden.

Geen stoom/damp reinigers gebruiken. Dit leidt tot mogelijke opzwelling en beschadigt het meubel.

Alle naden tussen de meubelen en/of wastafel en afdekplaten moeten met een daarvoor geschikt afdichtmiddel afgewerkt worden.
Bescherm Uw meubel voor spatwater door middel van een douche afscheiding.Schade door overmatig vocht en water wordt niet
aanvaard.

De badmeubele zijn geschikt voor een normaal badkamerklimaat.Kortstondige vochtigheidsgraad van 90% inbegrepen.(Geen sauna
omgeving).

Bijgeleverde haken en pluggen zijn enkjel geschikt voor normaal metselwerk met volle steen (MZ20 of HLZ 20) en beton (B25).

Aandacht: Voor montage alle onderdelen op eventuele transportschade controleren. Gelieve in geval van klacht te retourneren
in orginele verpakking. Schade aan reeds gemonteerde meubelen of door onoordeelkundige manipulatie kan geen rede tot
klacht zijn. Gebruiksaanwijzing bijmeubelen met electro-aansluiting en verlichting.

De

electrische aansluiting moet uitgevoerd worden door een erkend vakman conform de IEC 60364-7-701 normen!

Om de veiligheid te verhogen is een aardlekschakelaar van 30mA (EN 61008) bij de installatie aanbevolen.
Langdurig onbewaakt gebruik is te vermijden

Bij onweer of langere periode van geen gebruik gelieve de trafobox / het toestel los te koppelen van het stroomnet.Op deze wijze wordt schade

door bliksem inslag of bij grote spanningsstoten vermeden.
Een beschadigde buitenleiding mag enkel door een vakman vervangen worden
Een defecte transformator kan niet gerepareerd worden maar enkel vervangen.

Bij

uitwisseling van lampen moet rekening gehouden worden met de aangegeven max.Watt en spanning(V) aangegeven op de

transfo/ verlichting.

.
N

Voor uitwisseling lampen stroom onderbreken.
Bij definitieve installatie moet de stroomaansluiting voorzien
zijn van schakelaar.

Beveiligde isolatie ,beveiliging klasse I,
toestel met aarding (geel-groen).

Beveiligde isolatie ,beveiliging klasse I,
toestel zonder aarding.

Beveiligde isolatie tegen lage spanning (< 50V), beveiliging

)as
N
RY

/

« |
10cm

Lampen bij gebruik tegen vocht
beschemen!

Minimale afstand tot aangestraalde
oppervlak (bijv.10 cm).

Deze lamp is niet geschikt voor "koude straal
lampen".

Voor Halogeen lampen: De kolf wordt zeer heet

klasse lll,toestel zonder aarding. N /é (tot 350° C), Voor aanpassing van de kolf van de
lamp of de richting de verlichting laten afkoelen!
Voor rechtstreekse montage op moeilijk of niet ontvlambare & Halogeen gloeilampen met bescherming tegen kapot

materialen.

Geschikt voor inbouw,echter niet bij normaal ontvlambare
opperviakken.

De gemiddelde levensduur van onze LED is 15.000 uur.
De licht prestatie bedraagt na deze duur circa 70% van de
oorspronkelijke lichtsterkte.

Vermijd langdurig direct oogcontact met de

LED-lichtbron, anders kan schade aan de ogen
veroorzaken.

WAARSCHUWING HOOG RISICO VOOR BREUK

eventuele transportschade moeten aanrekenen!

Voor een eventuele levering aan klenten lever in de ORGINELE verpakking met vul- en opvulmateriaal, anders zullen we u

springen.

Halogeenlampen:lamp enkel met doek vastnemen
en in fitting plaatsen!

Bij halogeenlampen met beschermglas: Elk
gebroken beschemglasonmiddellijk vervangen!

Elektrische apparatuur mag niet in het huisvuil
terecht komen. Breng deze apparaten naar een
geschikt recyclingbedrijf. Informatie over
toepasselijke recyclingmogelijkheden verkrijgt u
bij uw gemeente of bij een officiele instantie voor
afvalverwijdering.
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Navod na instalaciu a udrzbu:
Vazeny zakaznik,

uvedené pokyny:
B Obalovy material a malé dily uloZzte mimo dosah déti.
B Povrch nabytku a zrkadiel je nutné Cistit mierne vihkou utierkou s pouzitim jemnych oSetrujucich pripravkov.
m Je nutné sa zoznamit' s pokynmi nachadzajucimi sa na baleniach utierok z mikrovlakna pre oSetrenie povrchov.
Nevhodné utierky mézu v znacnej miere poskodit’ Celné povrchy.
B Nesmie sa pouzivat drsné prostriedky - ani so silnym pésobenim, ani tie, ktoré obsahuju alkohol.
m Stopy po vode a tiene, ktoré zostali po vihkej utierke odstranime z povrchu nabytku tak, Ze cely jeho povrch pretrieme utierkou na
sucho.
B Prosime nepouzivat Cistiace stroje pomocou pary. Spdsobuje to vznik vzdusnych bublin a poskodzuje nabytok.
® Spojenia umyvadla so skrinkou alebo doskou a priestor medzi stenou a umyvadlom musia byt vyplnené silikénom (alebo inym
tesniacim prostriedkom).
B Nabytok nachadzajuci sa v blizkosti vane alebo sprchy musi byt od nich oddeleny zaclonou alebo paravanom. Na Skody, ktoré by
vznikli v désledku nadmerného kontaktu nabytku s vodou sa nevztahuje zaruka.
B Nas kupelovy nabytok spliuje pre neho stanovené normy pouzivania v bytovych priestoroch, t.j, kratky kontakt so vzduchom 90 %
vlhkym. Nie je vhodny pre vybavenie sauny.
B Haky a koliky dodané spolu s nabytkom sluzia pre ich upevnenie v stenach z plnej tehly MZ20,
diero vanej tehly HLZ 20 a beténovych stenach z beténu B25
Pozor! Pred zahajenim montaze je nutné overit’ vyrobok z hfadiska pripadnych poskodeni, ktoré mohli vzniknat’ v priebehu dopravy.
Uchovajte obal pre pripadnu reklamaciu. Vyrobca nie je zodpovedny za Skody, ktoré vzniknu v désledku nespravneho zachadzania s
nabytkom ani za Skody vzniklé na montovanom nabytku.
Pokyny pre nabytok obsahujtci elektrické pripojky a osvetlovacie prvky.
Pripojenie k elektrickej sieti méze vykonat’ len elektrikar s prisluSnym opravnenim (IEC 60364-7-701).
Pre zvySenie bezpecnosti doporucujeme dokupit prepatovu ochranu 30mA - EN 61008
Vyhnite sa prevadzky bez dozoru
Odpoijte pristroj zo siete pri burke alebo ak nebudete dIhsi ¢as pouzivat. Takto sa mdzete vyhnut poskodeniu pri dere bleskom alebo prepatia.
Na plasti transformatora napajajuceho Ziarivku.
Poskodené transformatory nie je mozné opravit, musia byt vymenené.
Pri vymene svietiacich prvkov je nutné venovat zvlastnu pozornost suladu uvedeného vykonu (W) a napatia (V) na plasti ziarivky s
udajmi nachadzajucimi sa

Pred vymenou Ziarivky je nutné zariadenie (skrinku) vypnut z 999 Ziarovky je nutné behom ich

<O pradu. R pouZivania chranit pred vihkom.
Ochranna trieda |., zariadenia majtice Ig Minimalna vzdialenost’ od osvetlovaného
uzemnenie (Zlto/zeleny kabel). .»2. | povrchu napr. 10 cm.
Ochranna izol4cia, trieda ochrany II., ;g Nevhosﬁné pre mon'téi v néb.y’tku z normalne
zariadenia bez chraneného pripojenia. | horfavych stavebnych materialov.

Ochranna izolacia proti nizkemu napatiu (< 50V), trieda
ochrany Ill, zariadenia bez chraneného pripojenia.

350°C Povrch halogénovej zZiarovky sa méze rozpalit do
g‘@’g’, teploty 350°C. Preto je nutné pred vymenou pockat' az
- vychladne, a az potom vymenit.

Urcené pre priamu montaz na/ alebo v normalne horfavych

Halogénové lampy su odolné proti praskaniu.

§ <oBm®

stavebnych materialoch. @
Nevhodné pre montaz v nabytku z normaine horfavych Nz Pri vymene halogénovych Ziaroviek, je nutné v
stavebnych materialov. \NQV priebehu skrutkovania do objimky dotykat ich

svietiaci povrch cez tkaninu.

s
N\

Priemerna dizka Zivotnosti nasich LED Ziaroviek je 15.000
hodin. Po uplynuti tejto doby je svetelnost asi 70%
pociato€ného svetelného vykonu.

V pripade pouzivania halogénovych ziaroviek s
ochrannym sklom je nutné v pripade jeho znicenia
ho okamzite vymenit na nové.

Ea

Vyhnite sa dlhodobému priamemu kontaktu o¢i s LED
svetelnym zdrojom, v opacnom pripade moze dojst’ k
poskodeniu oka.

|
l,(

Vyrobky elektro nesmu byt po skoneni svojej zivotnosti odstraniované do domového odpadu. Zaneste tieto vyrobky do
odpovedajuceho zberného miesta, ktoré realizuje ich opatovné spracovanie a vyuzitie. Informujte sa o tychto moznostiach
vo vasom bydlisku, alebo v niektorom mieste zberu odpadov o vhodnych moznostiach opatovného pouzitia vyrobkov po
skonceni ich Zivotnosti.

134

Pozor moznost’ rozbitia!
Pre prevoz, prosim, zabalte vyrobok tak, ako Vam bol doru¢eny. Pouzite originalne balenie s vyplfiou, inak by Vam mohlo byt
Uctované pripadné poskodenie pri preprave.
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Montaza i nacin odrzavanja:

Postovani,
Zelimo Vam Cestitati na kupnji kupaonskog namjestaja s kojim ¢ete pri pravilnim rukovanjem biti dugoro€no zadovoljni.
Molimo obratite paznju na slijedece:
B Ambalazu i sitne dijelove drZite izvan dohvata djece
B Namjestaj i ogledalo &istite samo vlaznom krpom i samo s blagim deterdZzentom.
m Molimo procitajte obavijesti na krpi od mikrovlakana. Neprikladna krpa od mikrovlakana moze oStetiti prednje dijelove ormara.
B Molimo nemojte koristiti alkoholna sredstva za €iS¢enje, abrazivna sredstva ili jake deterdzente (sredstva za CiScenje stakla)
B Namjestaj uvijek prebriSite kako bi se sprijecilo oSte¢enje materijala ( naticanje) ili sloj ogledala (slijepe pjege) prilikom stajanja vode
na ogledalu.
B Nemoijte koristiti parni Cista¢. To dovodi do bubrenja i unistenja namjestaja.
B Sve spojeve pokrovnih plo¢a prema drugim ormarima i zidovima kao i prema umivaoniku treba zastiti silikonom.
B Zastitite Vas namjeSaj sa pregradom u prostorima s kadom / tuSem. Ostecenja koja nastnu prekomjernim vlazenjem isklju¢eni su iz
jamstva.
B Namjestaj je namjenjen za kupaonice s normalnom kupaonskom klimom. Kratkotrajna vlaznost zraka od 90% je uklju¢ena ( bez
saune)
B |sporucene kukice i tiple su prikladne za zidove, puna opeka MZ20, blok opeka HLZ 20 ili beton B22.

UPOZORENUJE: Prije postavljanja proizvoda treba provijeriti postoje li oSte¢enja nastala pri transportu. Molimo sacuvajte pakiranje
u sluéaju reklamacije. Ne preuzimamo odogovornost za ostec¢enja nastala prilikom montiranja ili nestruénog rukovanja!

Napomena za namjestaj sa elektricnim prikljuckom i rasvjetom:

Prikljucak smije biti proveden od strane kvalificiranog elektricara u skladu sa IEC 60364-7-701!

Za povecanje sigurnosti treba predvidjeti mjesto za FI/RCD-zastitni prekida¢ sa 30mA - EN 61008

Izbjegavati rad bez nadzora.

Pri nevremenu ili duljem periodu bez rada iskljucite pogonski uredaj iz mreze.

Na taj nacin sprijeCavaju se o$te¢enja uzrokovana udarom groma ili valom napona.

Vanjsko ostecenje kabla smije biti zamijenjeno samo od strane stru¢ne osobe.

Neispravna trafo kutija se ne moze popraviti nego mora biti zamijenjena novom.

Prilikom zamjene rasvjetnih tijela potrebno je obratiti paznju da je najvisa dopustena snaga (W) i napon (V) zZarulje uskladen sa podacima na

transformatoru rasvjete.

@

Prije zamjene Zarulje prekinuti dovod struje. Pri fiksnoj
instalaciji elektricna veza mora biti opremljena separatorom
(npr. prekidacem).

Zasti¢ena izolacija, razred zastite I, uredaji sa
priklju¢ka zastitnog vodica (Zuto/zeleno).

Zasti¢ena izolacija, razred zastite I,
uredaji bez prikljucka zastitnog vodi¢a.

Zasticena izolacija od niskog napona (< 50V), razred zastite IlI,
uredaji bez prikljucka zastitnog vodica.

Za izravnu montazu na tesko ili normalno zapaljivim
materijalima.

Prikladan za ugranju u namjestaj, ali ne kod normalno zapaljivih
povrsina.

Prosjecan vijek trajanja nase LED Zzarulje je 15.000 sati.
Nakon navedenoga vijeka jakost svjetla je 70% od
pocetnog.

Izbjegavajte dulji izravan kontakt sa LED izvorom

svjetlosti, u protivnom moze uzrokovati oste¢enja na
vidu.

Opasnost od loma ogledala - Upozorenje: lomljivo

Y

=)

Na
NN
< Qs

|
10em |/

Pri koriStenju svjetiljku zastitite od
vlage!

Najmanj odstojanje od povrSine koje se
osvjetljuje, npr. 10cm.

Ova svjetilika nije prikladna za koriStenje Zarulja sa
"hladnim svjetlom".

Kod halogenih svjetiljki : Zarulja postaje jako vru¢a
(do 350°C) te prilikom zamijene ili ugradnje treba ju
pustiti da se ohladi!

Halogene lampe koje imaju zastitu od pucanja.

Kod halogenih svjetiljki: zarulju primiti krpom i
umetnuti!

Kod halogenih svjetiljki sa zastitnim staklom:
razbijeno zastitno staklo odmah zmijeniti novim!

Elektromos termékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egydtt kezelni.

Ezeknek a termékeknek a megfeleld Ujrahasz-
nositasarol gondoskodni sziikséges.
Informalddjon a helyi hatésag illetve a
hulladékkezel6 cégek Gjrahasznositasi
lehetéségeirdl.

Za eventualno slanje zapakirajte artikl kao $to ste ga i zaprimili. Koristite orginalnu ambalazu sa zastitnim materijalnom za
popunjavanje, u protivnom ¢emo Vas morati teretiti za eventualno nastala oStecenja prilikom transporta!
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Napotki za montazo in nego

Spostovani kupec,

Cestitamo vam ob nakupu nasega kopalni$kega pohistva, ki vas bo ob ustrezni uporabi dolgo razveseljevalo. Prosimo,

upostevajte naslednje napotke:

B Embalazo in majhne delce hranite izven dosega otrok.

B Pohistvo in ogledala obriSite le z vlazno krpo in uporabljajte samo blaga Cistilna sredstva.

B UpoStevajte navodila pri krpah iz mikrovlaken. Neprimerne krpe iz mikrovlaken lahko moéno poSkodujejo li€nice omar.

m Cistilnih sredstev ki vsebuijejo alkohol, grobe delce ali so jedka (Gistila za steklo) ne smete uporabljati

B Pohistvo vedno obrisite do suhega, da preprecite poSkodbe na materialu (odstopanje) ali poSkodbe na premazu ogledala (madezi) zaradi
stojeCe vode.

B Ne uporabljajte parnega Gistilca. To vodi k poSkodbam in unici pohi$tvo.

B Vse stiCne povrsine pokrivnih ploS¢ k drugim omaricam, stenam in umivalnikom je potrebno zatesniti s silikonom ali drugim primernim
tesnilnim materialom.

® Zavarujte pohistvo v bliZini kopalnih kadi in tuSev s pregrado. Poskodbe, ki bi nastale zaradi prekomerne izpostavljenosti vlagi, so iz
garancijskih pogojev izvzete.

B Kopalni$ko pohistvo je primerno za normalno uporabo v kopalniski klimi. Pri tem je upoStevana kratkoro¢na 90% vlaga (savna je iz tega
pogoja izvzeta).

B S pohiStvenimi elementi dostavljeni kavlji in montazni stenski viozki so primerni le za zidovje, polno opeko (MZ20, HLZ 20) ali beton B25.

OPOZORILO: Pred montazo skrbno preglejte izdelek zaradi morebitnih poSkodb do katerih bi lahko priSlo med

transportom. Prosimo shranite embalazo za primer kasnejse pritozbe. Za poSkodbe na ze montiranih elementih ali

poskodbe ki bi nastale zaradi nepravilne uporabe ne moremo prevzeti odgovornosti!

Napotki pri pohistvu z elektro-prikljuckom in osvetljavo:

Prikljucitev lahko izvede le strokovno usposobljena oseba v skladu z zahtevami Standarda IEC 60364-7-701 (VDE 100, Teil 701)!
Za vecjo varnost poskrbite tako, da zagotovite ustrezno varovalko s 30mA / EU direktiva: EN61008)

Naprava se ne sme uporabljati brez nadzora.

Med nevihto in kadar dlje ¢asa naprave ne uporabljate, odklopite Trafo-Skatlico iz elektricnega omrezja. Na ta nacin boste preprecili poSkodbe,

ki bi lahko nastale zaradi udara strele ali napetostnih udarcev.

Poskodovano zunanjo napeljavo sme zamenjati samo strokovno usposobljena oseba.

Pokvarjeni Trafo element se ne sme popravljati, ampak ga je potrebno zamenjati z novim.

Pri menjavi svetila je potrebno upostevati skladnost maksimalne moci svetilke (W) in napetosti (V) s podatki transformatorja/sijalke.

Pred pricetkom menjave svetilke je potrebno prekiniti dovod 4999 Svetilko je potrebno ob uporabi
6 elektrike. Pri vgrajeni inStalaciji mora biti na voljo oprema ki /@\\ varovati pred vlago!

omogoca prekinitev elektricnega tokokroga (na primer vtikac).

Minimalni odmik od obsijanih povrsin, npr.

Za&Cita izolacije, Razred za&cite |, Naprave z c
varovalnim priklju¢kom (rumeno/zeleno). 19 10cm.
D Zascita izolacije, Razred za&¢ite I, Ta svetilka ni primerna za Zarnice s hladno svetlobo.
Naprave brez varovalnega prikljucka. &
Zascita izolacije proti nizki napetosti (< 50V),Razred zascite 350°C Pri halogenski svetilki: telo svetilke je zelo vroce (do
11l, Naprave brez varovalnega prikljucka. :é/j 350°C), zato se mora pred menjavo ohladiti!
W Za direktno montaZo na ali ob tezko oz. normalno vnetljive = Halogenske sijalke za katere je potrebna zasgita
gradbene materiale. proti eksploziji.
Primerno za vgradnjo v pohistvo, vendar ne za normalno N Pri halogenski svetilki: svetilko je potrebno prijeti s
vnetljive povrSine. ’ pomogjo krpe in jo vstaviti v navoj.
o Povprec¢na Zivljenjska doba nasSe LED osvetljave je 15.000 ur. Pri halogenski svetilki z zaS¢itnim steklom: vsako
ﬂ Po preteku navedene Zivljenjske dobe se svetlobna poskodovano steklo je potrebno takoj zamenjati z
zmogljivost zacetne moci postopoma zmanj$a na 70% novim!

zacetne zmogljivosti.

Elektri¢nih proizvodov se ne sme odlagati skupaj
z gospodinjskimi odpadki. Te izdelke je potrebno
oddati v lokalni komunalni zbirni center, kjer bodo
poskrbeli za pravilno ravnanje z njimi in ponovno
uporabo-recikiranje. Pozanimajte se pri lokalnem
komunalnem podjetju o moznostih recikliranja.

Preprecite daljSo direktno izpostavljenost oCi z
ﬁ #| LED-svetlobo, saj lahko v nasprotnem primeru na oc¢eh
utrpite $kodo.
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Nevarnost loma pri ogledalih: POZOR VELIKA NEVARNOST LOMA!
V primeru, da boste izdelek poslali nazaj, ga zapakirajte natanko tako kot ste ga prejeli. Uporabite originalno embalazo z vsemi
dodanimi materiali (polnila in blazinice), saj vam bomo v nasprotnem primeru poskodbe, ki bi nastale med prevozom, zaracunali.
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